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 WHY?

Because we have the experience you need to
ensure the best quality. Furthermore, thanks
to the peer review service we offers, your texts
will reflect the valuable experience of two
linguists.

Despite we mainly focus on marketing and
legal and administrative translation, as you
can see below we have taken part in a wide
range of projects:

-Localisation of websites and applications
-Translation of promotional content,
informative panels and press releases
-Transcreation of marketing campaigns
-Translation for dubbing and subtitling of
fiction, documentaries and informative and
promotional content
-Simple and sworn translations for law firms,
institutions and individual clients
-Translation of handbooks for the prevention
of occupational risks and administrative
manuals
-Translation of legal bases, terms and
conditions and privacy policies
-Translation for publishers

WHO?

Clara Bao Rivas and Tania Carril, two
freelance translators working under the name
Cotranslations. Because that is what our
method is all about: offering collaborative
language services.

CLARA BAO-RIVAS

Degree in Translation and Interpreting - UVigo
Master in Literary and Audiovisual Translation - UPF
English and French into Spanish and Galician

TANIA CARRIL

Degree in Translation and Interpreting - UVigo
Master in Translation and New Technologies - UIMP
English>Spanish sworn translator and interpreter
English and Portuguese into Spanish and Galician

WHAT?

TRANSLATIONTRANSLATION

PROOFREADING AND EDITINGPROOFREADING AND EDITING

COPYWRITINGCOPYWRITING

LOCALISATIONLOCALISATION

AUDIOVISUAL TRANSLATIONAUDIOVISUAL TRANSLATION

HOW?

Do you want to know if our experience
matches what you are looking for? 

Send an email to
info@cotranslations.com

and tell us what we can do for you.
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